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Abstract

As a classic work of children’s literature by Cao Wenxuan, Bronze and Sunflower abounds with cul-
ture-loaded words involving regional folk customs, artifacts, forms of address and natural imagery,
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conveying China’s rural culture and aesthetic characteristics. Eco-Translatology, centered on three-
dimensional transformation, offers a systematic theoretical perspective for the cross-lingual trans-
mission of culture-loaded words. Taking Hu Gengshen’s theory of Eco-Translatology as the frame-
work and Helen Wang's English translation Bronze and Sunflower as the research object, this paper
explores the translation methods of culture-loaded words at the linguistic, cultural and communi-
cative dimensions. The core concept of three-dimensional transformation in Ecological Translation
Studies can effectively explain the translator’s dynamic choices in cultural transplantation, and has
reference significance for improving the quality of English translation of Chinese children’s litera-
ture and promoting the effective dissemination of Chinese culture.
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1. 5|8
L1 %F (EESE) HENAEHR

(HMZEAE) =& BAEFE S QAR LN, AR M DILRK 2 8T 5%, JHRIRT %244
2SR IBME J5 WK ZE T AR RS W IR 5 WL LD S AR 45 09 ok, AEXRAES A PR LR SR
IR . DTS (L) SRR R H I KR TIT 2 4R 2017 4, ALK DADIRy 2 8
FACEONHEZL, R AR 5 JLESCARI NS &, Nz Uit iR ot TR EALMA, e TR 1], 2020
FINZ LEFE SN EGE R, RER WHESZIAN 2 R F 2R SO S A% L, LB SO A3
NS S S B A, AT “ORIEHSSE” RIER 2], 2021 48, (T B AIMA B
NGB IR Ty A B B U sh 5 SRR, RIS . e R B R IR I &P
B B I, R BGRAEIE A 0, MR TERIE Ty AR (FHRZEAE) ST T3], & T
BEEATREPE “ORIC - 5907, X BGEAE 2024 (EFATAHEPPALR P VE#E R FEE TN E) — 3R
T RAE 2 LIRS DOREONA . Al se, BRREmE S 15558, HAT N2 SR N AN R L A
TER, MBEEAT NI (FRHIZEAE) bt — DAt se[4]. WIEMORE, A2 NEEAT N B,
EEROSRBERM, HE LR RIEAE SRS S IMERE PSRN B, Jvrh LR SO A R
T ZEBHE.

L2, ESEFERELEXFHFNENHR

R, EBMEEEO) VE AR SR E BB, MR R AEEIR NHT . AT B
FANES . ERES IV RYERE, WA RIEL EE .

MERTE N5 BEAKT LR TR, B L IR ) PR REAON X B, R “ AMESIAE”
TPHTHEZR, AR “IER - B XL A HREI[S]. SRR T EE R CIRAR) A, fRihs
BEy 30ty B SRS N EOL AR MRS IR, BRI AL EN[6]. EMERE (FEEA)
EVE, R SO SABOA R A A E RS, A ) LB SO S [ 7] N ANEA 5 ST 52 T
KE, TEER. BOGHREMEEEE, 04 4507 5EBRIANMEHBZR].
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BERE, WAFTE UG rp AMEAONERL, I = 4E5s 1A 5 AR5 A, EEXS 2+
SO A B M Eh AU BT FEA L, R T SO BRI B R IR R A2 B, AW TRt 1 Ak

sl 1
2. £ESEFEFEE XA GEIAHEXIEREIR
2.1, ESEEFEFROBRS RN

“RAFERE AL RASEFEAR - MOME . BRAR TSGR LLE SOy O s CLE Ry ot
IR, SR P AE PRI R B O AN E AR VOB B PRE S G, FERESN T
ST B TE S RE TN S B PR A R A U TR RS . 0 AR B E I B . el
LR FFE SRR B RO EWRE AR AR, B SR O I R AR
BEHEAE 015 S B2 A8 R . RAE IR R EE W A, RIS, %k
FENEIE NS SR P RA DU N RRIE: 0, G, BRI S RGRE R Hok, “aREET
HIFE AR ESREN “ 507 hatTr “E” , ERMESRG T, FELU I #ERLE. W
b, BRI SRR R A B RS FR[9] [10]. AT, PR FERHIEIES) T AR BV IE S A H
PRAES Z IANR T4, DA RE G ied B2 3 RIS FBE v 9 o T 5 2, R R e PR I A B BRI 4 o

SRR KR R AE R AR T MR F AR SO YR LRSS BRAE FTIX = AN BEAT I& BV e
Pt et AR IR B IR H AR T 5 [ RN 5 VSRS A BRSO BEAT 1 # 5 R L AR [ 1]
MEZ, WFEFRN—FNES B —MES SR “RZEFEE I, BERds. W, U5
FATAE RS BRI RARIRNL ™A, 0 A B AR RE B SCAIN ST B3 RN [12]0 ALY R g
(2 H BSOSO A TS S22 il K, B DA A J00E N R SR SCAR A, BB SCAL T 5. SCi
55 % )5 TH AT SCARYE FE R 40 (G TC o 21 5 (Newmark ) FE B b R P (K SCAb T4 128, s —3%
WOE RIS TERAE . AR AR A B AL 2 R, 0T A BRSO A SR A G [ 13
AZ PR PE R AR (R 1 B T EAEIRE S RIS R AR 1A RIL 24, I8 7 BAE bR R BT 163 5
Fet, WIEMEPRHE M. PR RET . JCHRDOE, T ERE SRR 3 154
1, B ABRAEMER R 2 AT, 75 B e B IL R

ABBREEU CRE LT 5 CEN - R b, SRR REEEIE S . hR=4E2
BB IR, X ) LE AP B AR 2R R SO BRI FU R R S R . 2R EORE
FH A SLIE B AR AR e, R ZRE SO BRI B P S e, RN I &) LB 33 A RKT
USRI, MEIER. fs. S ARSI R BOR RS R R, T S 4 SOZERN R
B2 [A) SR, i S P T B A Sk LR i — B B

2.2, XUHBHIANEN RS2

S BRI R G R 0 B S ez R A SR — 2R, B S E R AE LR
T R S o AN STARHE S N A 5 A RO s it 5 105 30, R Bt A 4518 5 I R et i vh 2R
LR R 0 KA B RRF I SO S A 2 X — 5 e SO R K BAAAR B[ 14] . IXSAATERIRILAR T4F
SE S8, 20 S E OO BT s RUR L BHEWLAE(E B, RSO SR, A,
e oy 1 B OSCAAE BB R BOR M . £ RIS A (Nida)fE XAk e A T3, BIBcA ., A, thes
S SRBCCANIE 5 3CA[15]0 DRI, FRATTAT BAIE SR S 5 38R 73 N R SO S A i AR Sk
BAAE ARSI, RO BRI TEANE 5 SO S BATE TR IS SO PR AN [R] 48 FE H
Ko SO AT R 702K
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VIR SCA SRR . R R SR IR R @ LSRR S n R Bk
SE DTS MO ERIREE 2 R A R SO O H R AR TR g L . SR AR AR AT IS A R S Ak A
A —2K[16]. FIaThE ) “2}4%(bamboo hat)” , JEHEALAT A HERN IR R, AP E
R A M (cheongsam)” , B R EAE SR SCAL I B 26 5 T 2 s

il SO A . SRR U AR ALCINE s SRS MR . B ER “ R4 (imperial
examination)” , JE AT ERAA PR EHIE, KT UEIBOA . BOE X “F(filial piety)” JIAIL
T EAR G AR SO R Lot S RE AT ARG

FER AR » TR REE SO I AR IMEWE . SCEEARERMEH N . e E
1] “iE(Tao)” , ;REFEMEIZOMS, E&ENFH . NERMERAZ;  “BIFH(Yinand Yang)” /AZ

T E G LG
3. (FE%EE) XUaEiANEEERSH&
3.1. M IRREREE

P fh P78 T VLK 2 JORFE 2 IICTU T 5, R “0RI07 “FG T . RERILAMUE S
WARR, EARBEILRK S AESRI KEENECE L. il “RIK7 , ERILEKZH LK
IKAEAEYD, 5 23t (K FEBHE L DR SO R AR IE . AE R, R B B VA0 “arrowhead”
HARE B2 W] RE ORI O —RiEY), MDA 2 BIEAETI RS 2 MRS 5 T R SO . B AT
EREVERI R, SUR SR SCRAIUK, BORESCHIRIE RS SCEE, BhAh,  CHMZEE) 1 HAREEEE N
JUEL, SRR (MR A 1 3 W ) LB ST R (R0, B LAy i i M St S A . (RS AE )
1 — AR

3.2. RIAXiAN R BET

Forp il ik 2 RAR ST, bt “Fakxk” “TCRT” 5. “FEAHR” 2 E 2 SR RIGE
2, e 7 REREZAR, RIS EARIRIRE B TTER o X AR R o R e ] R D
e UL SE AL TE LR W ISR . ARSI SIS “H” BN FIEERCRZE 5, FERI R dn i
BEORBE ARk Pal & MRS AIR, RELE H ARG S B KBON & 53U E, 22— Kbk

3.3. RRSCILRIB AR IA

{ES IR E 1R 2 28 & B NP2 1R BN B SC AL dkan], A& F 8% e M A . TERT “spd”
ZAEHRRR . XM BGERE T A E 2 MVEAM R RAE GUE &2 A R, A SRR SO
TR . FERPERS AR MR 21 H AR 1S 5 A 58 45 SR 0 1)V B 3R 1A SRAG AL TR IX Rl 175 IR SCAb ik, 5 S it
R SR A 22 B OSCARAE B RL R
4. ESEFEFNAT (BRZEE) XHafian®diFEFsz
4.1. Hi¥

FriB B, SRR RIMAMBAE TR N, ERFGFENEES UM L, REEE
IS K5 RIGEF[17].

CIEAEH” EROE T BB RN “sunflower field” WAESEIRS =M MAE, BEHPFHRE “Hi
B U g S SO iR, PR A SR E M, B SR B S E IRk, &R HAREIE S S, &
GHESEFESHEN TR, AR N “aseaofsunflowers” NEJK “H” [FkBr=mEME, B85 E R
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B RS, ASRETEAF SEI A B A . D5 AL HE X A 1) H 3% O s B0 BB A5 AR IX R 1Y)
AR, [FR,  “ZEIE” RS GAEBH . IREE . A B/, AT R SRR R
5 A RIS (% OB R ARG — @RS, BRSSP U 4R S . 4,
CHHZEIE) AF LB SO R LB 3, PR O 2R im iR ia B, 5l &35, RIE B
(R Ty R mT DL B R AR 08 RS B S, T LB 2, PO S PRgER Ry i, 5 R BT
ENPE IR 284, AR T 9608 ) LB 3 SRS MURR R R B STAK, oV A B ST A A7 38 1] ()4 A

“UIZPIR” HBEAN “weavergirl” , M (FHHIZEIL) CAER S S 4EHEYCRE, HIRRENS
G /N IR SORSHE S G AR A TR TR ) = 4, RS AL 1 SO AR I I AE R Lo “weaver girl” BEHS
HEXTR. “OiebiR” W) “9iZ” ZhfE, NAFEJLE XY HASCGTRIGHIIE S, REXKRESES. b
WA ALK 2 R, “YimR” RoMILBEEFAEFRNEERSR, “weaver” IEATEZK “gi2bdl
7 eGSR,  “girl” WERLEEALA X B ARG, SERALE I AR R EiE sl
TR AT FE M) = E O, R DU SR H S 2 O B R, SO PR e e e . R RN
“grasshopper” BUE & BN “fangshaniang” HANEINFENE(HAER T “9igh” (E15 5 2 RIaEE W,
[F] I e AR 38 2 AR TR 551 S0 dk .

= 33,

4.2. EIE

FAVEREAT JLE SO BIPE R AR T, A PSR eV 4k 2] 5 WA AR B2 SiE I, 2% fER H
EREH TR, BARARRESAENENERRR, H2AGeHER LA R BB E & X [17].

“PIEEE” BIEN “reed shoe” o AEEREFEIRINIEE T BARIEIE S AS P IATEN LR,
PREECAFERTCRBCTE . MR R SRk I, e R 5 0 ERHR(E g, Horp e
FE BRI RIS, B OM B A . “reed shoe” FFA M BUINAZ 0 4 1R R4 1] 2345, v DUBE SR B3 “reed
flower shoe” 77 KRB AN 515 SR, SCIL 718 S )2 GRS, [N, 1k BARE R LRI R
AFOEER AR A P RS I I, BV L OREE  OANIREE , FRAR 7N 4R, SEIAS FRgE 1 #E 4t
CREEE” IAZ 0 A R L G SR ORI B I R BE R R DL ST — R G i AR A E S S
TR AR PRI TS IK . “reed shoe” fEAT 2T S, HFEREENERTELT BT
S IRME S, PECIE S T 4 RS N R A e S T R FE A AR 4B B SO NI R RS, S
TR A S e R 4

“BkpsF” BiFEN “hopscotch” , JEIL “Bkf5 17 & KFEHEZ TS HIER, FEREFE “jump
house” , TR HETE AL X SERIHEAR A FR “hopscotch” EPF. BHVEERS, ESEHRE. XAt bR
WZ AFEAERIRIP R . BT YE . SYERIZE FRYE IS B 2 PR THIm A — RO, HE2FBUESA
fif, S FECCHHBMINAE, FREBARE IS, XRBNERBG T, RueEBFE6e, &
PRI . “hopscotch” il )L #VHI BE WA FR, FF& HbREhkiaiL AR, BidASs
FHVE 22 TR 5 R I A ke G BLRR IR R AR S B RE R KB R R IR A TR0E SO AR O IR 5 AR 38
ik, G OSB8I DI RE SR RSB AR A I IE VR A e . IR T DURE R #2 ) L 22 Bk
BRI A DI fRE, PREE 2 A LB AEfRIRN S5 AF T RIR =2 WUR I SCA N A%, T DLSREIE TS SCA AR S 1Y
SERE AR, ORI 0] B OCHK B B B AR AR AR LS, O MR RN T ERAR ) , SCILES S kg
SN AT B A e, 3 e i SR 2R

4.3. SiF
H, WRES, EREEEA M CFERSRERER M CERFSHENE . YERIENFENE
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Z I Z AR K AFTETE U AWE LT, BIEA T e E ML X B0E L EBNFR, RIS B F B [18].

CRFEH” HPEN “Damaidi” o HFREE LA AR @], RE T OSORE B ORHIE,
BT BARE . HE— RIS . X IREM A G RSO E R LA A S AR, Bhde 1
RIS 2 A SARIE T SCAR AR EE G —, SEISC S I IR L5 TE T S PRI 8] B B A AT -
e (CHEZEAE) PRk TR /N R iz O 5, B ARSI RIE S 4N, SLBLE S B Mg
ABREEFA MM, “Damaidi” Z2EMAESIRR, & 4ER)RIEN 5540, RS DURiE K3 R
FRRB A, R NS ARSI OB . F I8 “Damaidi” X —MEEFFS, BEE MR H
A A s 1), T E e bR SO AR TS R R B ST, K 2 RS ST EAME,  ANBE H RE SO
BN FIHE SR [FI4L

“Ugy” HEEN “Nainai” o WFRIBEIERE, “U0¥07 2POE R PNIEXT BRI SENE FHEPRE, &
% “Grandmother” , HEEHMISEERCR, (KRN, TEEEDGE “9hgy” P &1 2 LG T rsE
e 5K . B 1% “Nainai” SEEORER 17008 LHER K S RHE S THEPUR, 76918t JE90E H 5k R
FRIBIE AR, TERtEE HAR IS BT 5 o IR PRIk i) DLIRE 46 5 By R R 1 S B 15 SO AL A, (]
B S/NGER 7 3R SEEFEANBIEBGE G ASSE —, Rl BRI JE ] SR e 0
R, BRSNS . fEASHEEEREST, STHEERERE 2 LERES bS5,
B AEE R R RSO, TS BRI A AR FE A . AR LG, ARILAE SRR & -
W7 5 “Shil P M0,
5. &g

JUEE AR i CHHZEE) LLIRAbK 2 8T 5, ARBEIRER T E 2 50, RIgKUE S0 RS,
HA K2R K. SIS A E0A, B /N R (i B 2R, R e sk AME IR ) 0%
A, DUAESTIRESY: “ S4ERA BRONILA, YRR R IEEAR Bronze and Sunflower [ SCA 57 #17] #H
PEEAT RS a v I, PEEAEIE S 4E. SUgE. SCRR4E RISKEL T AT SiE Nk, EiEEE
I, W EPE. B EESMONEREE, R e RE S ) LB CHIE S R A

DR, ARBREE RN RGN 5 CIEMNIREE” , RN U R AR S R,
R R T SRR R, LSRR TR RARENE S, AT R, hEJLE
SCEAMERE R SO AT, R AR R ARSI LA T SO BRI T, A B TR T RN
BOERIESIERG ), WA E S B0, ) LESCEE R AR TR R AR 5 U, S A
SCAGT B Bt 1 B B 2 R B S SR ME

B M

AIGELRET, KSR EIMB RS E LA, EBUIME SR . AR & BT 7T
FRNAB AR GRS, RTINS W& R ESHE SR L, RSB LE® . SCPR
A, HOERtITEIE.

SE Tk
[17 HE. BFIFeEAA T JLE SCHMFE R R —— (HHIZEE) JEE NFI[D]: (2= 0ie 0] AN Hek
2.2017.

[2] fRflze, JHE. 2 HiBE 59 ELE SCEI R RS TG —— D8 SCRHME Y CEHIZETE) BN NBI[T]. 4ME
H, 2020, 41(1): 93-98.

3] BEEH (FMZEE) T AIGERIETT U 7 —— DUER RIGE AN BI[D]: [t 22 608 3. K &
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Bl RSB E LR R LEE AR DL CHIARRE Y AN A BID): [t 22 0718 0] AR 28
K, 2011.
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HEANEE R 2E, 2018.

T, ZRF, THE. EEEFIET R CREE A SEFA[]. MRIEIME R 2B 224K, 2023(5): 167-169.
FRE, PO, AR LB SCHIIE R A GBI AR R[], LGB AR (2 RHERR), 2012, 31(3): 27-30.
BABEE. iR A3 0 (1], H ERREE, 2004(3): 10-16.

ZFF. AEEREEPREE hO ZR I, SRASTF, 2015(11): 42-43.

PR WARIEE e —— WIS MO FE ], AR, 2008(2): 1-5.

Lefevere, A. (1992) Translation, History and Culture. Routledge.

Newmark, P. (1988) A Textbook of Translation. Prentice-Hall.

SR, BSOS BRI A T SRR TS SCEAR R M. SE T IEIL KA B AR, 2022: 77-80.

Nida, E.A. (2001) Language and Culture: Context in Translation. Shanghai Foreign Language Education Press.
INVEBE PR LR TR S BT M), Bl Bl =TS, 2016.

AWNGR. SeDURH IR RN 5 2 ot U T M. KA E AR R AL, 2021.

Boll, Rt F =R AR RAIBM FPOES LSRR AR IM]. BB PO AR, 2021.

DOI: 10.12677/ml.2026.147638 222 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.147638

	生态翻译学视角下《青铜葵花》文化负载词的翻译研究
	摘  要
	关键词
	On the Translation Methods of Culture-Loaded Words in Bronze and Sunflower from the Perspective of Eco-Translatology
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	1.1. 关于《青铜葵花》英译的先前研究
	1.2. 生态翻译学在儿童文学翻译的先前研究

	2. 生态翻译学与文化负载词相关理论概述
	2.1. 生态翻译学核心概念与原则
	2.2. 文化负载词定义及分类

	3. 《青铜葵花》文化负载词的翻译难点与挑战
	3.1. 地域文化词的准确传播
	3.2. 民俗文化词的灵活转变
	3.3. 情感文化词的精准传达

	4. 生态翻译学视角下《青铜葵花》文化负载词的翻译方法
	4.1. 直译
	4.2. 意译
	4.3. 音译

	5. 结语
	致  谢
	参考文献

